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2. Un dio simpatico: Mercurio

E Romanorum deis Mercurius potens (= potente) erat: | Maiae filius, cum diis et deabus
plerumque (= perlopiu) in caelo vivebat et caelicolum convivia lyrae sono delectabat. |
Aliquando in terram advolabat, | quia deorum nuntius erat | et nuntii officia sine mora
explebat. || Alas enim petaso et calceis aptabat | alarumque auxilio e deorum domicilio
celeriter in terram iussa portabat. | Erat etiam deus doli, mercaturae, somniorum et
pascuorum. | Praecipue Arcadiae incolae templa atque aras Mercurio erexerant | et in
viarum compitis Hermas, seu (= ossia) Mercurii signa, exstruebant. | Quotannis Arcadiae
incolae Hermas coronis ornabant. | Mercurius dextra caduceum destringebat animasque
ad Inferum loca ducebat.
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3. Serenita di vita in campagna

Otium nostrum iucundum est. | Etsi divitias magnas non habemus et praedium nostrum
exiguum est, | tamen satis commode vivimus. | Nos (= Noi) enim magnificas villas et
marmorea pavimenta contemnimus (= disprezziamo). | Plerumque (= Perlopiu) circa
horam primam (= verso le sette) evigilamus ||, hortum nostrum pererramus, varias plantas
disponimus. Ambulamus, vel per semitas incedimus. | Saepe in antrum opacum intramus
et ibi legimus aut scribimus. | Balnei cito venit hora. | Deinde accubamus et prandemus,
dum servus mensam ministrat. | Postea tabellas poscimus et scribimus. | Si vicini
adveniunt, in aperto sedemus et iucunda habemus colloquia. | Campos et saxa
circumspicimus, dum procul villarum tecta iam fumant.
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